BESEDE DRHTIJO… Slovenska poezija v prevodih

	Tomaž Šalamun, 

Pisanje

Pisanje 

poezije je

najbolj

resno 

dejanje na

svetu.

Tako kot

v ljubezni

se vse

izkaže.

Besede drhtijo,

če so

prave.

Tako kot telo

drhti

v ljubezni,

drhtijo besede

na papirju.


	Tomaž Šalamun, 

writing

Writing

poetry is

the most

serious

activity in

the world.

As

in love,

all is

revealed.

Words vibrate,

if they are 

true.

As the body

vibrates

in love,

words vibrate

on paper.

                                                                                                   Translated by 

Katja Pavlič Škerjanc


	Tomaž Šalamun

DAS DICHTEN

Das Dichten

ist

die 

ernsthafteste

Tätigkeit

der Welt.

Alles 

offenbart sich,

so wie

in der Liebe.

Wenn sie 

die richtigen sind,

vibrieren die 

Wörter.

So wie der Körper

vor Liebe vibriert,

vibrieren die Wörter

auf dem Papier.

Übersetzung:

 Brigita Kosevski 


	Tomaž Šalamun, 

SCRIVERE

Scrivere

poesia è

l’atto

più

serio

al mondo.

Come

in amore

tutto si

rivela.

Le parole palpitano,

se sono

vere.

Come palpita

il corpo in

amore,

così vibrano le 

parole sulla carta.                                                                          

Traduzione in italiano Jolka Milič


	Tomaž Šalamun,

ÉCRIRE

Écrire

la poésie est

la plus

sérieuse

action

du monde.

Comme

dans l’amour

tout

se révèle. 

Les paroles vibrent,

si elles sont

vraies.

Comme le corps

vibre

dans l’amour,

les paroles vibrent 

sur le papier.                            

Traduit par Marjeta Petek Ahačič


	Tomaž Šalamun

Escribir

Escribir

poesía es

el acto

más 

serio del 

mundo.

Así como

en el amor

todo se

revela.

Las palabras tiemblan,

si son

verdaderas.

Como el cuerpo

tiembla en el

amor,

tiemblan las palabras

sobre el papel.

Traducción: Pablo J. Fajdiga


	Neža Maurer

kadar ljubimo

Sama sva na svetu

ti in jaz.

To je vedno tako, kadar ljubimo.

Povej mi dosti lepih besed, 

nabrati jih morava za vse življenje,

najina ljubezen je večna.

To je vedno tako, kadar ljubimo.

Ne misli na smrt!

Poslušaj! Vrtnica se je razcvetela,

sonce je vzšlo žareče.

Nikogar ni razen tebe,

da bi mu to povedala –

in vsak dan je bolj res.

Vedno je tako, kadar ljubimo.

V posteljo najinih dni

položiva svet, da se spočije,

da se ogreje od najinega diha.

Ves svet je v najinih rokah,

v najinih prepletenih prstih –

vedno je tako, kadar ljubimo.
	Neža Maurer

wenn wir lieben
Wir sind alleine auf der Welt –

du und ich.

Das ist immer so, wenn wir lieben.

Sag mich viele schöne Worte, 

wir müssen sie für das ganze Leben sammeln,

unsere Liebe ist ewig.

Das ist immer so, wenn wir lieben.

Denk nicht an den Tod!

Höre! Die Rose ist erblüht,

glühend ging die Sonne auf.

Hier ist niemand auβer dir,

dem ich’s sagen könnte –

und jeden Tag ist es wahrhaftiger.

Das ist immer so, wenn wir lieben.

Ins βett unserer Hände

legen wir die Welt, daβ sie ruhe,

sich an unserem Atem wärmt.

Die ganze Welt ist in unseren Händen,

in unsern verflochtenen Fingern 

es ist immer so, wenn wir lieben.


	Ivan Minatti, 

nekoga moraš imeti rad
Nekoga moraš imeti rad,

pa čeprav trave, reko, drevo ali kamen,

nekomu moraš nasloniti roko na ramo,

da se, lačna, nasiti bližine,

nekomu moraš, moraš,

to je kot kruh, kot požirek vode,

moraš dati svoje bele oblake, 

svoje drzne price sanj,

svoje plašne ptice nemoči

· nekje vendar mora biti zanje

gnezdo miru in nežnosti –,

nekoga moraš imeti rad,

pa čeprav trave, reko, drevo ali kamen - 

ker drevesa in trave vedo za samoto

· kajti koraki vselej odidejo dalje,

pa čeprav se za hip ustavijo –,

ker reka ve za žalost

-     če se le nagne nad svojo globino –,

ker kamen pozna bolečino

· koliko težkih nog

je že šlo čez njegovo nemo srce –,

nekoga moraš imeti rad,

nekoga moraš imeti rad,

z nekom moraš v korak,

v isto sled –

O trave, reka, kamen, drevo, 

molčeči spremljevalci samotnežev in čudakov,

dobra, velika bitja,

ki spregovore samo,

kadar umolknejo ljudje.
	Ivan Minatti, 

DEVI AMAR QUALCUNO
Devi amar qualcuno,

magari l’erba, un fiume, un albero o un sasso, 

a qualcuno devi appoggiare la mano sulla spalla,

perché, affamata, si sazi di presenza,

a qualcuno devi, devi,

è come il pane, un sorso d’acqua, 

devi dare le tue bianche nubi,

gli audaci uccelli dei tuoi sogni,

i timidi uccelli della tua impotenza,

- da qualche parte deve pur esserci per loro

un nido di pace e di dolcezza -,

devi amar qualcuno,

anche se l’erba, un fiume, un albero o un sasso –

perché gli alberi e l’erba sanno la solitudine

- poiché i passi proseguono sempre,

anche se sostano un istante –,

perché il fiume sa la tristezza

- basta che si chini sul suo fondo -,

perché il sasso conosce il dolore

· quanti piedi pesanti

son passati sul suo muto cuore -,

devi amar qualcuno,

devi amar qualcuno,

devi calcare i suoi passi,

orma per orma –

O erba, fiume, sasso, albero,

silenziosi compagni di creature solitarie e strane,

esseri buoni e grandi,

che parlano soltanto

quando tacciono gli uomini.


	Boris A. Novak,

odkrivanje vsakdanjega

zamirajoči sonet
	Boris A. Novak,

DÉcouverte du quotidien 

sonnet mourant


	Nikoli nisem bil nadarjen za življenje.

Za praktično življenje namreč. Odkar sva skupaj,

pa sem nase vzel vsakdanjost, čudežno vrtenje

ur dneva in noči, prenašanje brezupa

s potrpežljivostjo nenehnega obreda.

Grem kupit posteljo - široko kar za tri –

ker se bova v njej ljubila midva. Gledam

izložbe s srajcami in čevlji, ker si ti

tako lepo oblečena, da moram tudi 

sam biti lep. Odkrivam vse skrivnosti pranja

in likanja. Najmehkejšo polt ima perilo.

Največja zmaga je pripraviti kosilo!…

Upiram se vsakdanjosti, kjer vlada hudi 

duh nujnosti. A vsakdanjost je brezdanja…

Doslej neznan dotik stvari mi pólje

po nebogljeni koži moškega. To vesolje

je žensko …

Učim se govoriti poimensko:

ne ptice, ampak lastovke in taščice,

ne cvetje, ampak nageljni in vrtnice…


	Je n’ai jamais été très doué pour la vie.

C’est-à-dire pour la vie pratique. Depuis que nous sommes ensemble

j’au pris en charge le quotidien, tourbillon enchanté

des heures du jour et de la nuit et situations désperées endurées

avec patience, celle d’un rituel perpétuel.

Je vais acheter un lit – assez grand pour trois –

parce que nous nous y aimerons. J’examine

les vitrines avec chemizes et souliers, parce que toi,

tu est si bien habillée que je dois moi

aussi être beau. Je découvre tous les secrets de la lessive

et du repassage. Peau douce de la lingerie.

La plus grande des victorires est la préparation du déjeuner!…

Je refuse le quotidien, où règne l’esprit

malin de la nécessité. Mais la quotidien est sans fond …

Le contact des choses inconnu jusqu’alors pulse 

sur mon pauvre épiderme d’homme. Cet univers

est féminin…

J’apprends à parler avec des noms:

non pas oiseaux, mais hirondelles et rouges-gorges,

non pas fleurs, mais oeillets et roses…

Traduit par Zdenka Štimac
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